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208 Sophocles, Aux, Vss. 646 — 692. 

toe gegeven. Even zoo liccft de maker van het vers (IIoratiüs, I. m. 15) 
» Noto non arbiter Hadriae maior , tollcrc seu ponere vult freta ," op het oog 
gehad Od. X,21, waar Aeoids [jezegd wordt dvifnav yfisv navéfievat $ óqvv- 
jisv öv x' idèXtiaiV terwijl Eustithics, l»ïj liet vroeger aangehaalde vers 
der Odyssee, zeer goed opmerkt, insl to* xal 6 BoqqAs èysloai, xvftaxa, 
zegt Peeblkamp, bij het vers vanden indringer in de Ode van üoraiiüs, even 
juist » Nee scio an ponere non recte dicatur de tali vento; JVotus cnim sem- 
per suas partes agit in tempestatc." — Men ziet hieruit hoe misverstand bij 
de Romeinen en bij de lateren de schermutselingen aan den gang houdt. — 
Ik houd mij aan de verbetering loluv, in het vers van den Ajax. LOBECK 
geeft menig voorbeeld van dit epitheton der suizende «inden. Ik eindig dus 
met de vraag , of men genoeg gelet heeft op het gebruik van dij f at , ar,fta , 
a^xtjs, waarmede gewoonlijk een zacht geblaas aangeduid wordt: zou 
anpa kunnen voldoen in cene sterke tegenstelling , zoo als Sophociks ze be- 
doelde ? 

Een ander voorbeeld van ^verwarring geeft de uitlegging van Af. 467, $vfi~ 
nsodiv fióvos póvois, xal Soötv t* xQW t0V ' B ^ ttt lolodtov davia. Dit zon 
moeten beteekenen dat Ajax door tweegevechten met de Trojanen eindelijk 
zou willen bezwijken en omkomen. Hij kan dit niet zeggen \ immers , hij 
rekende zich, na Achiiles, de grootste onverwinnelijke kampvéchter te zijn? 
Het is natuurlijk dat hij tegen ecne overmagt zou willen vechten , en zonder 
schande sterven , Öqüv t» XQ1 arov en 'k vermoed , zoo ik hoop , met grond , 
dal Sophocles hem iets buitengewoon stonts in den mond gelegd en ge- 
schreven hoeft, naatv ftóvog. De uitleggers hebben voorbeelden aangevoerd 
van de speling met het dubbele (toros, die bekend genoeg, maar hier on- 
gepast is; zelfs indien zij verwezen hadden naar El) kip. Atidr. 1196, ftóvog 
póvoioiv iv dópott, en Med. 510, avv réxvoig póvij fióvote, zouden zij 
niets gewonnen hebben om de betwijfelde lezing to redden. 



BLADVULLING. 

Bij Zosimos IV. 28 (Reitemeier, Lcipz. , Weidm. 1784. 8°.) 
wordt van een der keizers gezegd : èwiTvih'siov Vt xphuv rèv 
dypbv i? xpyvpiov irpoTxyovrot, irteïov. Sommige geleerden heb- 
ben de vreemde uitdrukking land of zilvergeld willen verkla- 
ren , terwijl Svlbürg , die begreep wat zijn auteur had willen 
zeggen, oc-ypóv kortweg in %pv<rlov veranderde. Maar de zin 
wordt evenzeer verbeterd door aan te nemen dal Zosimos, zoo 
als ook Dosiadas heeft gedaan, hier den barbaarschen vorm 
ctvpov gebruikt beeft. 

L., 23 Maart 18U3. E. J. K. 



